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CARTA DE FECHA 17 DE FEBRERO DE 1979 DIFJGIDA AL PRESIDmE 
DEL CONSESO DE SEGURIDAD POR EL REPRlZ3EWl%J\;TE PERMANENTE DE 

CHINA ANTE LAS NACIONES UNEDAS 

Siguiendo instrucciones del Gobierno de In República Popular de China y 
de conformidad con el Artfculo 51 de la Carta de las Naciones Unidas, tengo 
el honor de transmitirle el texto completo de la declaracibn emitida el 17 de 
febrero de 2.974 por la agencia de noticias Xinhua con autorización del Gobierno 
de China. Le agradecería que *esta carta y la declsracidn adjunta sc distri- 
buyeran coruo docuento del ComeJo de Seguridad, 

'19-04211 

.-(Firmado) CHEN Chu 
Representante Permanente 

de la Repííblica Popular de China 
ante las Naciones Unidas 



Anexo 

neclaraciin emitidrt el e-I-...-.- 
Ixsiciw -%%üa 

17 di febvro de 1979. por la a,qencia de -.‘-.-* 
con autor;::~zc:i.rcJn del Gobierno de China 

La agencia de noticias Xinhua ha sido autorizada hoy por CI R~biernO de China 
para emitir la siguiente declaraci;n; 

IIaciendo caso omiso de las repetidas advertencias de China, en 10s ÚltimOS 
tiempos las autoridades vietnamitas han CnviRdo continuamente tropas con el 
objeto de internarse en territorio chino y atacar guardias fronterizos Y 
pobladores, lo que ha provocado un r6pido d&erioro de la situacijn y una seria 
tuoenaza Para 1~ paz y la se(r,uridad de 1~s fronteras de China. Superados los 
límites de la tolerancia, las tropas fronterizas chinas se han visto obligadas 
a Contraatacar, 

En los dos titimos afios, mientras aplicab:rn temerariamente su política 
contraria al Gobierno y el pueblo chinos, las autoridades vietnamitas lleVarOn 
a cabo incesantes actos de provocación armada v actividades hostiles en 1s~: 
zonas fronter*izas, China, que aprecia la amisiad entre 10s Pueblos chino Y 
vietnamita Y ha dado Pruebas de mesura y tolei3ancia, hizo oír en repetidas OPor- 
tunidades sus consejos y advertencias a las autoridades vietnamitas a fin de 
evitar que la situación se agravare., Sin embargo, las autoridades Vietnamitas , 
envalentonadas con el apoyo de’ la unión Soviética y wnfundiendo la mesura 

Y 10s deseos de paz de China con un signo de debilidad, se han tornado cada ve2 
mgs ikIf%crUpUlosas y han aumentado las incursiones armadas en las zonas fronte- 
rizas, Han procedido a una concentracibn masiva de tropas a 10 largo de la 
frontera entre China y Viet ~am y se han internado en el territorio chino en 
forma reiterada, Sin el menor han colocado minas y construido obras 
de der’ensa en territorio chino, 

disimulo, 
han abierto fuego con el propósito deliberado 

de destruir aldeas chinas y matar soldados y civiles, han saqueado propiedades 
Y atacado trenes, provocando graves derramamientos de sangre. En lOS últimos 
seis meses , 106 vietnamitas han recurrido a la provocaciÓn armada en m& de 
700 ocasiones y han matado o herido a más de 300 guardias y pobladores chinos 
en la zona de la frontera. Con esos actos flagrantes de agresión, las autori- 
dades vietnami tas pretendîan provocar conflictos militares, aumentar la tensi& 
en la frontera meridional de China y perturbar el programa de modernización 
socittlista del país, Si no se pone coto a estos actos de agresión de Viet Nam 
sin duda quednrk en peligro la paz y la estabilidad del Asia sudoriental, e 
incluso de toda Asia, 

La posicibn del Gobierno y el. pueblo de China ha consistido en todo momento 
en que no atacaremos a menos que nos ataquen y en que, si nos atacan, resyon- 
deremos en la forma debida. Así, se ;illstifica plenamente que las fuerzas fron- 
terizas chinas procedan a contrnatacar cuando es superado el limite de su 
tolerancia. @wremos construi.r nuestro lnaís y nwesitamos un auikiento de paz 
internacionnl, Mo queremos cunlbntir. IJo qu(~wlr:us l:ilH, sola pulc:lda de territorio 
Vietnam-k:!, pero no toleraremos incursiones en nueiI 1*0 territorio. Sólo nos 
intcrestin 111 paz y In cstabili4nd en 1.3 froilt.cl*n , ‘j”*.!: 1~:~ocwkr nl cont!*:~::t:l~luf~ 
que merece la agresiGn Vietnamita , las trullas chin3s SC‘ Ilimitariin n defender 
las frontprw de su pa.js. CrcvInos que esta pos i ci (TI1 1:~ ~Il~.:lI*A Co11 eï alWv0 y la 
solidaridad de todos los países y pl~.eI)l<~~i WK~II~:CS dc Il.:1 paz y la justicia. 



Los pueblos chino y vietnamita han forJado una profunda amistad de resultas 
de su soliduridad y colaboraci6n mutua en sus lar&as luchas revolucionarias. La 
responsabilidad por el grave conflicto actual incumbe exclusivamente a las auto- 
ridades victnomitas, que actúan en contra de la voli&~d de los pueblos de los 
dos países, El Bobierno y el pueblo de China aprecian y sustentan la amistad 
entre ambos pueblos tal como lo han hecho en el pasado y tal como seguirán 
haciendo en el futuro. 

El Gobierno de China exige formalmente que las autoridades vietnamitas 
pongan fin de inmediato a las incursiones armadas y a los actos de provocación 
Y sabotaje en las zonas fronterizas de China, retiren sus contingentes armados 
del territorio chino que han ocupado ilegalmente y respeten la soberanía Y la 
integridad territorial de China. El Gobierno de China ha propiciado siempre 
un arreglo Justo y razonable de 1~s controversias entre ambos países mediante 
ne&ociaciones de paz. En el pasado, les negociaciones han fracasado por la 
falta de buena fe del bando vietnamita, I?,l, Gobierno de China reafirma SU pro- 
puesta de qus los dos bandos se reúnan cuanto antes, en un lugar mutuamente con- 
venido y con representación a un nivel adecuado, a fin de debatir el restable- 
cimiento de la paz y la tranquilidad a lo largo de la frontera que separa a los 
dos países y pasar luego a resolver las controversias relativas a fronteras y 
territorios. FJ. Gobierno de China está dispuesto a entablar negociaciones con- 
cretas respecto de cualesquier tipo de medidas constructivas que puedan asegurar 
la paz y la tranquilidad en la frontera entre ambos países. 

Eln este momento en que las tropas fronterizas de China se ven obligadas a 
rechazar las incursiones armadas de Vi& Nam, el Gobierno de China hace un llama- 
miento a las autoridades vietnamitas para que se detengan cuando aún es tiempo, 
vuelvan a la buena senda y eviten cometer un acto irreparable. 
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